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PROFESSIONELE DAK-/SCHOORSTEENSTEIGERS
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Deze handleiding geeft instructies voor het correct opbouwen en veilig gebruiken van de 
Euroscaffold dak-/schoorsteensteigers. De gebruiker is verantwoordelijk voor het aanwezig zijn 
van de handleiding op de bouwplaats tijdens de opbouw en het gebruik. De gebruiker en/of de 
personen die de dak-/schoorsteensteiger opbouwen dienen de handleiding te hebben gelezen en 
begrepen. Zodoende zijn zij in staat de steiger veilig op te bouwen.

ALUMINIUM DAK-/SCHOORSTEENSTEIGERS  
CONFORM NORMERING NEN-EN 1004 EN 1298

ZEKERHEID
OP HOOGTE

HANDLEIDING 
OPBOUW & GEBRUIK



PROFESSIONELE DAK-/SCHOORSTEENSTEIGERS

euroscaffold.com

INHOUD SET
NOKHAAK 2
DAKSTABILISATOR 4

DRAAGCONSOLE 2
STEIGERLADDER MET KOPPELPEN 2

PLATFORM ZONDER LUIK 1
SET HOUTEN KANTPLANKEN 1
LEUNINGFRAME 2
HORIZONTAALSCHOOR 2

 
 
 
 
 
CONTROLEER VOOR GEBRUIK 

•	 Zijn de onderdelen compleet, onbeschadigd en schoon?

•	 Bevat de steiger een keuringssticker? (n.v.t. bij aankoop van een nieuwe daksteiger)

•	 Is de schoorsteensteiger periodiek gekeurd? (n.v.t. bij aankoop van een nieuwe daksteiger)

•	 Is het dak draagkrachtig genoeg voor de daksteiger?

•	 Factoren in de omgeving vormen geen gevaar bij opbouw en gebruik (bijvoorbeeld dakramen,  

	 zonweringen en luifels).

De daksteigers zijn verkrijgbaar in de lengtematen  
190 cm, 250 cm, 305 cm. De maximale belasting per 
werkplatform bedraagt 200 kg per m2. Op de gehele 
daksteiger bedraagt de maximale belasting 500 kg.
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MONTAGE DAKSTEIGER
 
• 	 Daksteigers mogen alleen worden opgebouwd door personen die bekend zijn met  
	 deze handleiding.
• 	 Daksteigers dienen door minimaal twee bevoegde personen opgebouwd te worden.
• 	 Gebruik bij het opbouwen gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM),  
	 zoals veiligheidsschoenen, handschoenen en helm.
• 	 Monteer de daksteiger alleen onder goede weersomstandigheden (goed zicht,  
	 geen hevige regenval, bliksem of sneeuw en een windkracht van maximaal  
	 schaal 6 van Beaufort).
 
Zorg dat de afstand tussen de steigerladder en de schoorsteen voldoende is om schoorsteensteiger te kunnen 
opbouwen. Het steigerplatform van de daksteiger dient minimaal 50 cm van de nok van het dak geplaatst te 
worden. Werk altijd vanuit een veilige en stabiele plek. 
 
STAPPENPLAN 

Stap 1: Schuif de steigerladder naar de nok van het dak toe.

Stap 2: Als de ladder voorbij de nok is; kantel de steigerladder.

Stap 3: Bevestig de dakstabilisator met beschermrubber aan het verlengdeel voor de juiste afstand.

Stap 4: Bevestig de console (platformdrager) aan de steigerladder.  

LET OP! De console moet horizontaal gemonteerd worden. Is dit niet het geval, verplaats dan het schuifstuk tot 

de console horizontaal is. 

Stap 5: Herhaal stap 1 t/m 4.

Stap 6: Plaats het platform op de console.

Stap 7: Bevestig het leuningframe (2x) aan de console.

Stap 8: Bevestig de horizontaal schoren (2x).

Stap 9: Plaats de kantplanken.

Stap 10: Voor een dubbele daksteiger aan de andere kant van het dak; herhaal de stappen m.u.v. stap 3.

De dak-/schoorsteensteiger is nu gereed voor gebruik.  
 
Demonteren dient te gebeuren in omgekeerde volgorde.
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ALGEMENE GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN 

•	 Gebruik geen materialen van andere steigerfabrikanten bij dit product. Er is geen belastingberekening 		
	 gemaakt voor deze combinatie. 
•	 De daksteiger mag nooit gebruikt worden bij een windkracht > schaal 6 van Beaufort.
•	 Gebruik de steiger alleen onder goede weersomstandigheden; goed zicht, geen hevige regenval, ijzel of 		
	 sneeuw, geen bliksem en niet bij gladheid.
•	 Het is niet toegestaan hijssystemen aan de daksteiger te bevestigen of materialen vanaf de steiger  
	 op te hijsen. 
•	 De daksteiger is niet geschikt voor het plaatsen van reclame banners- en borden.
•	 Het is niet toegestaan om op de schoren te staan.
•	 Verhoog nooit de werkhoogte door het plaatsen van ladders, trappen, krukjes of stoelen op de steiger. 		
	 Het verlengen van de werkplatformen is eveneens verboden.
•	 Onbevoegden dienen de steiger niet te kunnen betreden, laat daarom de daksteiger nooit onbeheerd 		
	 achter. 
•	 De ruimte rondom de toegang van de daksteiger dient te worden afgezet met pionnen of markeringslint  
	 indien de toegang zich op de openbare weg bevindt. 

 
NORMERINGEN 

De daksteigers vallen onder de normen van aluminium (rol)steigers.  
De geldende normeringen zijn:
•	 NEN-EN 1004 
•	 NEN-EN 12810 
•	 NEN-EN 1298
•	 TÜV gecertificeerd
 
Zorg altijd op de hoogte te zijn van de laatste regels en wetgevingen over het gebruik van klimmaterialen. 
Heeft u nog vragen over onze producten, materialen, montage en het gebruik. Neem dan geheel vrijblijvend contact  
met ons op. Tevens kunnen wij u ondersteunen bij onderhoud, reparatie en/of vervanging van onderdelen.  

POWERED BY KNOWLEDGE
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CONTACTGEGEVENS 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
CONNECTING BV
Euroscaffold 
Noordervaartdijk 15
1561 PS Krommenie
T: 075-622 3784
info@euroscaffold.com
euroscaffold.com 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Disclaimer: Connecting BV is niet verantwoordelijk voor eventuele ongevallen en/of schade bij het niet conform  
deze handleiding opbouwen en gebruiken van Euroscaffold daksteigers.  
 
Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze opgave mag worden verveelvoudigd, opgeslagen of openbaar gemaakt in enige vorm,  
zonder voorafgaande uitdrukkelijke schriftelijke toestemming van de uitgever Connecting BV te Krommenie. 

Deze gebruikershandleiding is met alle mogelijke zorg samengesteld. Onder voorbehoud van druk- en zetfouten.
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OPENINGSTIJDEN 
Maandag	 7.30 - 16.30 uur 
Dinsdag		 7.30 - 16.30 uur 
Woensdag	 7.30 - 16.30 uur 
Donderdag	 7.30 - 16.30 uur 
Vrijdag		  7.30 - 16.30 uur 
Zaterdag	 Op afspraak 
Zondag		 Gesloten
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MANUAL 
CONSTRUCTION & USAGE

PROFESSIONAL ROOF/CHIMNEW SCAFFOLDS

This manual will provide you with instructions on how to correctly construct and safely make use 
of Euroscaffold roof/chimney scaffolds. The user is responsible for ensuring that this manual is 
available at the construction site during assembly and use of the scaffold. The user and/or people 
tasked with constructing the scaffold are required to have read and fully understood the entire 
manual, so as to ensure that they have the necessary knowledge to construct and use the scaffold 
safely.

euroscaffold.com

ALUMINIUM ROOF/CHIMNEY SCAFFOLDS  
IN ACCORDANCE WITH NEN-EN 1004 & 12810

SAFE & SECURE
AT A HEIGHT



PROFESSIONAL ROOF/CHIMNEW SCAFFOLDS
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PARTS INCLUDED
Ridge hook 4
Roof stabiliser with protective rubber 4

Console 4
Ladder with linking pin 4

Platform without hatch 1
Set of wooden toe boards 1
Railing frame 2
Horizontal strut 2

 
 
 
 
 
CHECKS BEFORE USE 

•	 Are all of the required parts present, undamaged and clean?

•	 Is the scaffold equipped with a certification label? Does not apply when purchasing a new roof scaffold.

•	 Has the chimney scaffold been certified periodically? Does not apply when purchasing a new roof scaffold.

•	 Is the roof suitable for bearing the weight of the roof scaffold?

•	 Are there any environmental factors that present a risk for the construction and usage of the scaffold  

	 (i.e. roof windows, awnings, canopies etc.).

Euroscaffold roof/chimney scaffolds are available in  
190 cm, 250 cm and 305 cm in length. The maximum 
load per platform is 200 kg per m2. The maximum  
total load is 500 kg.
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PROFESSIONAL ROOF/CHIMNEW SCAFFOLDS

euroscaffold.com

CONSTRUCTING THE ROOF SCAFFOLD
 
•	 Euroscaffold roof scaffolds must only be constructed by people who have read and fully understand  
	 the entire manual.
•	 Euroscaffold roof scaffolds must be constructed by at least two authorised individuals.
•	 When constructing the roof scaffold, use personal protective equipment such as safety shoes, gloves, 	
	 and helmets.
•	 Only construct the roof scaffold under favourable weather conditions (good visibility, no heavy rain, 	
	 lightning or snow, and wind speeds that do not exceed 6 on the Beaufort scale).
 
Make sure that the distance between the scaffold ladder and the chimney is sufficient to enable you to set up 
the chimney scaffold between the two. The roof scaffold’s platform must be placed at least 50 cm away from 
the ridge of the roof. Only ever construct the roof scaffold from a safe, stable position. 
 
STEP BY STEP PLAN 

Step 1: 	 Slide the scaffold ladder towards the ridge of the roof.

Step 2: 	Once the ladder is past the ridge; tilt the scaffold ladder.

Step 3: 	Attach the roof stabilizer with protective rubber to the extension for the correct distance.

Step 4: 	Attach the console (platform support) to the scaffold ladder.

ATTENTION! 	 The console must be mounted horizontally. If not, move the slider until the console is horizontal.

Step 5: 	Repeat steps 1 to 4.

Step 6: 	Place the platform on the console.

Step 7: 	Attach the handrail frame (2x) to the console.

Step 8: 	Attach the horizontal braces (2x).

Step 9: 	Place the toe boards.

Step 10:	For a double roof scaffold on the other side of the roof; repeat the steps except step 3.

The roof/chimney scaffolding is now ready for use.

Disassembly is done in reverse situations.

POWERED BY KNOWLEDGE
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GENERAL INSTRUCTIONS FOR USE 

• 	 Do not use materials from other scaffolding manufacturers with this product. 
	 No tax calculation has been made for this combination.
• 	 The roof scaffold may never be used with a wind force > Beaufort scale 6.
• 	 Only use the scaffold in good weather conditions; good visibility, no heavy rain, sleet or snow, 
	 no lightning and not in slippery conditions.
•	  It is not permitted to attach lifting systems to the roof scaffolding or to attach materials 
	 from the scaffold to lift.
• 	 The roof scaffold is not suitable for placing advertising banners and signs.
• 	 It is not allowed to stand on the struts.
• 	 Never increase the working height by placing ladders, steps, stools or chairs on the scaffold. 
	 Extending the work platforms is also prohibited.
•	 Unauthorized persons should not be able to enter the scaffolding, so never leave the roof scaffolding unattended.
• 	 The space around the access to the roof scaffold should be cordoned off with cones or marking 
	 tape if access is on a public road.

 
STANDARDISATION 

The roof scaffolding falls under the standards of aluminum (mobile) scaffolding.
The applicable standards are:
•	 NEN-EN 1004 
•	 NEN-EN 12810 
•	 NEN-EN 1298
•	 TÜV certified
 
Make sure you are always familiar with the latest rules and regulations  pertaining to the use of climbing equipment. If 
you have any questions  about our products, materials, assembly or use: feel free to get in touch,  no strings attached. In 
addition, we can provide support in maintenance, repairs and/or parts replacement. 
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CONTACT DETAILS 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
CONNECTING BV
Euroscaffold 
Noordervaartdijk 15
1561 PS Krommenie
T: 075-622 3784
info@euroscaffold.com
euroscaffold.com 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Disclaimer: Connecting BV cannot be held liable for any accidents and/or damage resulting from the (de)construction or use of Euro-
scaffold work tents in ways that are not in full accordance with this manual. 

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced, stored or published in any way without the prior written permission 
of the publisher, Connecting BV, with its registered office in Krommenie. 

This manual has been compiled with all due care, but may be subject to printing or typesetting errors.

 

OPENING HOURS 
Monday		 7.30 - 16.30 
Tuesday		 7.30 - 16.30 
Wednesday	 7.30 - 16.30 
Thursday	 7.30 - 16.30 
Friday		  7.30 - 16.30 
Saturday	 Open for appointments
Sunday		 Closed

PROFESSIONAL ROOF/CHIMNEW SCAFFOLDS
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 ANLEITUNG 
AUFBAU & NUTZUNG

 PROFESSIONELLE DACH-/SCHORNSTEINGERÜSTE

In dieser Anleitung wird die korrekte Montage und sichere Nutzung der Euroscaffold Dach-/
Schornsteingerüste beschrieben. Der Benutzer ist für das Vorhandensein der Anleitung an der 
Baustelle während der Montage und der Nutzung verantwortlich. Der Benutzer und/oder die 
Personen, die das Dach-/Schornsteingerüst montieren, müssen diese Anleitung gelesen und ver-
standen haben. Dadurch sind sie in der Lage, das Gerüst sicher aufzubauen.

euroscaffold.com

ALUMINIUM DACH-SCHORNSTEINGERÜSTE GEMÄSS 
NORMIERUNG NEN-EN 1004 EN 1298

 SICHERHEIT
 IN DER HÖHE



 PROFESSIONELLE DACH-/SCHORNSTEINGERÜSTE
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INHALT DES BAUSATZES
FIRSTHAKEN 2
DACHSTABILISATOR 4

TRÄGERKONSOLE 2
GERÜSTLEITER MIT KUPPLUNGSSTIFT 2

PLATTFORM OHNE LUKE 1
SATZ HOLZSEITENBRETTER 1
GELÄNDERRAHMEN 2
HORIZONTALTRÄGER 2

 
 
 
 
 
VOR DER NUTZUNG PRÜFEN 

•	 Sind die Komponenten vollständig, unbeschädigt und sauber?

•	 Ist das Gerüst mit einem Inspektionsaufkleber versehen? (gilt nicht beim Kauf eines neuen Dachgerüstes)

•	 Wurde das Schornsteingerüst regelmäßig geprüft? (gilt nicht beim Kauf eines neuen Dachgerüstes)

•	 Hat das Dach ausreichend Tragfähigkeit für das Dachgerüst?

•	 Faktoren in der unmittelbaren Umgebung stellen während Aufbau und Nutzung 

	 keine Gefahr dar (z.B. Dachfenster, Sonnenschutz und Markisen).

Die Dachgerüste sind in den Längenmaßen 190 
cm, 250 cm und 305 cm erhältlich. Die maximale 
Belastung pro Arbeitsplattform beträgt 200 kg pro m2. 
Auf dem gesamten Dachgerüst beträgt die maximale 
Belastung 500 kg.
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Schiebekupplung 
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Strebe für 
Neigungsverstellung
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MONTAGE DES DACHGERÜSTES
 
•	 Dachgerüste dürfen nur von Personen aufgebaut werden, die diese Anleitung kennen.
•	 Dachgerüste müssen von mindestens zwei befugten Personen aufgebaut werden.
•	 Beim Aufbauen persönliche Schutzausrüstungen verwenden (PSA), wie z.B. 
	 Sicherheitsschuhe, Handschuhe und Schutzhelm.
•	 Das Dachgerüst nur bei guten Witterungsbedingungen montieren (gute Sicht, 
	 kein starker Regen, Gewitter oder Schnee und Windstärke maximal 6 Beaufort).
 
Darauf achten, dass zwischen der Gerüstleiter und dem Schornstein ausreichend Abstand ist, um das Schorn-
steingerüst aufzubauen. Die Gerüstplattform des Dachgerüstes muss mit mindestens 50 cm Abstand vom 
Dachfirst platziert werden. Immer von einem stabilen und sicheren Standort aus arbeiten. 
 
SCHRITTEPLAN 

Schritt 1: Die Gerüstleiter in Richtung des Dachfirstes schieben. Schritt 2: Die Gerüstleiter kanten, wenn diese am 

First vorbei ist.

Schritt 3: Den Dachstabilisator montieren, mit Schutzgummi am Verlängerungsstück für den korrekten Abstand. 

Schritt 4: Die Konsole (Plattformträger) an der Gerüstleiter montieren.

ACHTUNG! Die Konsole muss horizontal montiert werden. Wenn das nicht der Fall sein sollte, das Schiebeteil 

justieren, bis sich die Konsole in horizontaler Lage befindet.

Schritt 5: Schritte 1 bis 4 wiederholen.

Schritt 6: Die Plattform auf die Konsole setzen.

Schritt 7: Den Geländerrahmen (2x) an der Konsole befestigen. Schritt 8: Die Horizontalstreben montieren (2x).

Schritt 9: Die Bordbretter einsetzen.

Schritt 10: Für ein doppeltes Dachgerüst an der anderen Seite des Daches: alle Schritte mit Ausnahme von 

Schritt 3 wiederholen.

Das Dach-/Schornsteingerüst ist jetzt einsatzbereit.

Die Demontage muss in umgekehrter Reihenfolge erfolgen.
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 PROFESSIONELLE DACH-/SCHORNSTEINGERÜSTE
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ALLGEMEINE NUTZUNGSVORSCHRIFTEN 

•	 Keine Materialien anderer Gerüstfabrikanten für dieses Produkt verwenden. Für diese Kombination 
	 wurde keine Belastungsberechnung erstellt.
•	 Das Dachgerüst darf nie bei Windstärken > 6 auf der Beaufort-Skala genutzt werden.
•	 Das Gerüst nur bei guten Witterungsbedingungen montieren: gute Sicht, kein starker Regen, 
	 Eisregen oder Schnee, kein Gewitter und nicht bei Glätte.
•	 Die Montage von Hebevorrichtungen am Dachgerüst, sowie das Heben von Materialien vom 
	 Gerüst aus ist nicht zulässig.
•	 Das Dachgerüst ist nicht für die Platzierung von Werbebannern und -Schildern geeignet.
•	 Das Stehen auf den Streben ist nicht zulässig.
•	 Die Arbeitshöhe auf dem Gerüst nie mithilfe von Leitern, Treppen, Hockern oder Stühlen erhöhen. 
	 Die Verlängerung der Arbeitsbühnen ist ebenfalls verboten.
•	 Unbefugte dürfen das Gerüst nicht betreten können, das Gerüst daher nie unbeaufsichtigt hinterlassen.
•	 Die Umgebung des Gerüstzugangs muss mit Warnkegeln oder Markierungsband abgegrenzt werden, 
	 wenn der Zugang an einer öffentlichen Straße liegt.

 
NORMIERUNGEN 

 Die Dachgerüste fallen unter die Normen für Aluminium-(Fahr-)Gerüste. Es gelten folgende Normen:
•	 NEN-EN 1004
•	 NEN-EN 12810
•	 NEN-EN 1298
•	 TÜV-zertifiziert

 
Sorgen Sie dafür, immer die aktuellsten Regeln und Rechtsvorschriften bezüglich des Einsatzes von Steigmaterialien zu 
kennen. Haben Sie noch Fragen zu unseren Produkten und Materialien, sowie zu Montage und Nutzung? Nehmen Sie 
unverbindlich Kontakt mit uns auf. Des Weiteren können wir Sie bei der Wartung, Reparatur und/oder beim Ersatz von 
Komponenten unterstützen.
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 PROFESSIONELLE DACH-/SCHORNSTEINGERÜSTE
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KONTAKTDATEN 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
CONNECTING BV
Euroscaffold 
Noordervaartdijk 15
1561 PS Krommenie
T: 075-622 3784
info@euroscaffold.com
euroscaffold.com 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Haftungsausschluss: Connecting BV ist nicht für eventuelle Unfälle und/oder Schäden durch nicht gemäß dieser Anleitung 
erfolgter Montage und Nutzung der Euroscaffold Dachgerüste verantwortlich.

Alle Rechte vorbehalten. Nichts aus diesen Angaben darf ohne die vorherige ausdrückliche schriftliche Zustimmung des 
Herausgebers Connecting Bv in Krommenie vervielfältigt, gespeichert oder veröffentlicht werden.

Diese Benutzeranleitung wurde mit der größtmöglichen Sorgfalt erstellt. Unter Vorbehalt von Druck- und Setzfehlern. 

POWERED BY KNOWLEDGE

ÖFFNUNGSZEITEN 
Montag		 7.30 - 16.30 Uhr
Dienstag	 7.30 - 16.30 Uhr
Mittwoch	 7.30 - 16.30 Uhr
Donnerstag	 7.30 - 16.30 Uhr
Freitag		  7.30 - 16.30 Uhr
Samstag	 Nach Vereinbarung
Sonntag	 Geschlossen

 PROFESSIONELLE DACH-/SCHORNSTEINGERÜSTE
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HANDLEIDING 
OPBOUW & GEBRUIK

PROFESSIONELE DAK-/SCHOORSTEENSTEIGERS

Deze handleiding geeft instructies voor het correct opbouwen en veilig gebruiken van de 
Euroscaffold dak-/schoorsteensteigers. De gebruiker is verantwoordelijk voor het aanwezig zijn 
van de handleiding op de bouwplaats tijdens de opbouw en het gebruik. De gebruiker en/of de 
personen die de dak-/schoorsteensteiger opbouwen dienen de handleiding te hebben gelezen en 
begrepen. Zodoende zijn zij in staat de steiger veilig op te bouwen.
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ALUMINIUM DAK-/SCHOORSTEENSTEIGERS  
CONFORM NORMERING NEN-EN 1004 EN 1298

ZEKERHEID
OP HOOGTE
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INHOUD SET
NOKHAAK 2
DAKSTABILISATOR 4

DRAAGCONSOLE 2
STEIGERLADDER MET KOPPELPEN 2

PLATFORM ZONDER LUIK 1
SET HOUTEN KANTPLANKEN 1
LEUNINGFRAME 2
HORIZONTAALSCHOOR 2

 
 
 
 
 
CONTROLEER VOOR GEBRUIK 

•	 Zijn de onderdelen compleet, onbeschadigd en schoon?

•	 Bevat de steiger een keuringssticker? (n.v.t. bij aankoop van een nieuwe daksteiger)

•	 Is de schoorsteensteiger periodiek gekeurd? (n.v.t. bij aankoop van een nieuwe daksteiger)

•	 Is het dak draagkrachtig genoeg voor de daksteiger?

•	 Factoren in de omgeving vormen geen gevaar bij opbouw en gebruik (bijvoorbeeld dakramen,  

	 zonweringen en luifels).

De daksteigers zijn verkrijgbaar in de lengtematen  
190 cm, 250 cm, 305 cm. De maximale belasting per 
werkplatform bedraagt 200 kg per m2. Op de gehele 
daksteiger bedraagt de maximale belasting 500 kg.
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MONTAGE DAKSTEIGER
 
• 	 Daksteigers mogen alleen worden opgebouwd door personen die bekend zijn met  
	 deze handleiding.
• 	 Daksteigers dienen door minimaal twee bevoegde personen opgebouwd te worden.
• 	 Gebruik bij het opbouwen gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM),  
	 zoals veiligheidsschoenen, handschoenen en helm.
• 	 Monteer de daksteiger alleen onder goede weersomstandigheden (goed zicht,  
	 geen hevige regenval, bliksem of sneeuw en een windkracht van maximaal  
	 schaal 6 van Beaufort).
 
Zorg dat de afstand tussen de steigerladder en de schoorsteen voldoende is om schoorsteensteiger te kunnen 
opbouwen. Het steigerplatform van de daksteiger dient minimaal 50 cm van de nok van het dak geplaatst te 
worden. Werk altijd vanuit een veilige en stabiele plek. 
 
STAPPENPLAN 

Stap 1: Schuif de steigerladder naar de nok van het dak toe.

Stap 2: Als de ladder voorbij de nok is; kantel de steigerladder.

Stap 3: Bevestig de dakstabilisator met beschermrubber aan het verlengdeel voor de juiste afstand.

Stap 4: Bevestig de console (platformdrager) aan de steigerladder.  

LET OP! De console moet horizontaal gemonteerd worden. Is dit niet het geval, verplaats dan het schuifstuk tot 

de console horizontaal is. 

Stap 5: Herhaal stap 1 t/m 4.

Stap 6: Plaats het platform op de console.

Stap 7: Bevestig het leuningframe (2x) aan de console.

Stap 8: Bevestig de horizontaal schoren (2x).

Stap 9: Plaats de kantplanken.

Stap 10: Voor een dubbele daksteiger aan de andere kant van het dak; herhaal de stappen m.u.v. stap 3.

De dak-/schoorsteensteiger is nu gereed voor gebruik.  
 
Demonteren dient te gebeuren in omgekeerde volgorde.
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ALGEMENE GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN 

•	 Gebruik geen materialen van andere steigerfabrikanten bij dit product. Er is geen belastingberekening 		
	 gemaakt voor deze combinatie. 
•	 De daksteiger mag nooit gebruikt worden bij een windkracht > schaal 6 van Beaufort.
•	 Gebruik de steiger alleen onder goede weersomstandigheden; goed zicht, geen hevige regenval, ijzel of 		
	 sneeuw, geen bliksem en niet bij gladheid.
•	 Het is niet toegestaan hijssystemen aan de daksteiger te bevestigen of materialen vanaf de steiger  
	 op te hijsen. 
•	 De daksteiger is niet geschikt voor het plaatsen van reclame banners- en borden.
•	 Het is niet toegestaan om op de schoren te staan.
•	 Verhoog nooit de werkhoogte door het plaatsen van ladders, trappen, krukjes of stoelen op de steiger. 		
	 Het verlengen van de werkplatformen is eveneens verboden.
•	 Onbevoegden dienen de steiger niet te kunnen betreden, laat daarom de daksteiger nooit onbeheerd 		
	 achter. 
•	 De ruimte rondom de toegang van de daksteiger dient te worden afgezet met pionnen of markeringslint  
	 indien de toegang zich op de openbare weg bevindt. 

 
NORMERINGEN 

De daksteigers vallen onder de normen van aluminium (rol)steigers.  
De geldende normeringen zijn:
•	 NEN-EN 1004 
•	 NEN-EN 12810 
•	 NEN-EN 1298
•	 TÜV gecertificeerd
 
Zorg altijd op de hoogte te zijn van de laatste regels en wetgevingen over het gebruik van klimmaterialen. 
Heeft u nog vragen over onze producten, materialen, montage en het gebruik. Neem dan geheel vrijblijvend contact  
met ons op. Tevens kunnen wij u ondersteunen bij onderhoud, reparatie en/of vervanging van onderdelen.  
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PROFESSIONELE DAK-/SCHOORSTEENSTEIGERS
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CONTACTGEGEVENS 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
CONNECTING BV
Euroscaffold 
Noordervaartdijk 15
1561 PS Krommenie
T: 075-622 3784
info@euroscaffold.com
euroscaffold.com 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Disclaimer: Connecting BV is niet verantwoordelijk voor eventuele ongevallen en/of schade bij het niet conform  
deze handleiding opbouwen en gebruiken van Euroscaffold daksteigers.  
 
Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze opgave mag worden verveelvoudigd, opgeslagen of openbaar gemaakt in enige vorm,  
zonder voorafgaande uitdrukkelijke schriftelijke toestemming van de uitgever Connecting BV te Krommenie. 

Deze gebruikershandleiding is met alle mogelijke zorg samengesteld. Onder voorbehoud van druk- en zetfouten.
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OPENINGSTIJDEN 
Maandag	 7.30 - 16.30 uur 
Dinsdag		 7.30 - 16.30 uur 
Woensdag	 7.30 - 16.30 uur 
Donderdag	 7.30 - 16.30 uur 
Vrijdag		  7.30 - 16.30 uur 
Zaterdag	 Op afspraak 
Zondag		 Gesloten
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MANUEL DE MONTAGE 
ET D’UTILISATION 

ÉCHAFAUDAGES DE TOIT/CHEMINÉE PROFESSIONNELS 

Ce manuel donne les instructions nécessaires au bon montage et à l’utilisation en sécurité 
des échafaudages de toit/cheminée Euroscaffold. Il est de la responsabilité de l’utilisateur de 
s’assurer que ce manuel se trouve sur le lieu du chantier lors de la construction et de l’utilisation. 
L’utilisateur et/ou les personnes qui montent l’échafaudage de toit/cheminée doivent avoir lu et 
compris le manuel. De manière à ce qu’ils soient aptes à le monter et à l’utiliser en toute sécurité. 

euroscaffold.com

ÉCHAFAUDAGES DE TOIT/CHEMINÉE EN ALUMINIUM 
CONFORMES AUX NORMES NEN-EN 1004 ET EN 1298 

SÉCURITÉ 
EN HAUTEUR 
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CONTENU DE L’ENSEMBLE 
CROCHET FAÎTIER 4
STABILISATEUR DE TOIT 4

CONSOLE SUPPORT 4
ÉCHELLE D’ÉCHAFAUDAGE AVEC 
GOUJON DE LAISON 

4

PLATEFORME SANS TRAPPE 1
JEU DE PLINTHES EN BOIS 1
CHÂSSIS DE MAIN COURANTE 2
CONTREVENTEMENT HORIZONTAL 2

 
 
 
 
 
CONTRÔLES AVANT UTILISATION  

•	 Les éléments sont-ils tous présents, non endommagés et propres ?

•	 Est-ce que l’échafaudage comporte un autocollant de certification ? (sans objet en cas d’achat d’un échafaudage de toit neuf)

•	 Est-ce que l’échafaudage de cheminée a été périodiquement contrôlé ? (sans objet en cas d’achat d’un échafaudage de toit neuf)

•	 Le toit est-il suffisamment résistant pour l’échafaudage de toit ?

•	 Des facteurs de l’environnement peuvent représenter des dangers lors du montage et de l’utilisation 

	 (par exemple des velux, des stores et des auvents).

Les échafaudages de toit sont disponibles en       
longueurs de 190 cm, 250 cm, 305 cm. La charge 
maximale de la plateforme de travail est de 200 
kg par m2. La charge maximale pour l’ensemble de 
l’échafaudage de toit est de 
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Console 

Ergot de 
fixation 

Tampon/Ligne 

Cadre d’échafaudage 
de toit à 7 échelons

Console

Pièce 
coulissante 
avec pivot   

Entretoise

Crochet de 
faîtage 

ÉCHAFAUDAGES DE TOIT/CHEMINÉE PROFESSIONNELS 
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MONTAGE DE L’ÉCHAFAUDAGE DE TOIT 
 
•	 Les échafaudages de toit ne doivent être montés que par de personnes qui ont l’habitude de ce genre d’activités.
•	 Les échafaudages de toit doivent être montés par au moins deux personnes compétentes.
•	 Porter pendant le montage et l’utilisation des équipements de protection individuelle, comme des chaussures de 		
sécurité, des gants de protection et un casque.
•	 Procéder au montage de l’échafaudage de toit que lorsque les conditions climatiques sont bonnes (bonne visibilité, 		
pas de pluies fortes, d’orage ni de neige et avec une force de vent d’au maximum 6 sur l’échelle de Beaufort).
 
S’assurer que la distance entre l’échelle de l’échafaudage et la cheminée est suffisante pour pouvoir monter 
l’échelle. La plateforme de l’échafaudage de l’échafaudage de toit doit être placée à au moins 50 cm du faîtage 
du toit. Toujours travailler à partir d’un emplacement sûr et stable.  
 
PLAN DE MONTAGE PAR ÉTAPES 

Étape 1 : Faire coulisser l’échelle vers le faîtage du toit.  
Étape 2 : Si l’échelle dépasse le faîtage ; incliner l’échelle de l’échafaudage. 
Étape 3 : Fixer le stabilisateur de toit avec du caoutchouc de protection au prolongateur pour obtenir la bonne distance.  
Étape 4 : Fixer la console (support de plateforme) à l’échelle de l’échafaudage. 
ATTENTION ! La console doit être montée horizontale. Si ce n’est pas le cas, déplacer l’élément coulissant 
jusqu’à ce que la console soit horizontale. 
Étape 5 : Répéter les étapes de 1 à 4 incluses. 
Étape 6 : Placer la plateforme sur la console. 
Étape 7 : Fixer le châssis de main courante (2x) à la console. 
Étape 8 : Fixer les contreventements horizontaux (2x). 
Étape 9 : Placer les plinthes. 
Étape 10 : Pour le montage d’un échafaudage de toit double de l’autre côté du toit, répéter les étapes à partir de l’étape 3.

L’échafaudage de toit/cheminée est maintenant prêt à être utilisé. 
Le démontage s’effectue 
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RÈGLES GÉNÉRALES D’UTILISATION  

•	 Ne jamais utiliser d’équipements provenant d’autres fabricants d’échafaudages. 
	 Aucun calcul de répartition des charges n’a été effectué pour cette association.
•	 L’échafaudage de toit ne doit jamais être utilisé en cas de force de vent > 6 sur l’échelle de Beaufort.
•	 Utiliser l’échafaudage de toit que lorsque les conditions climatiques sont bonnes ; bonne visibilité, pas 
	 de pluies fortes, d’orage ni en cas de gel, de neige ou de verglas.
•	 Il est interdit de fixer des systèmes de levage à l’échafaudage de toit ou de soulever des matériaux à 
	 partir de l’échafaudage.
•	 L’échafaudage de toit ne permet pas de placer des panneaux ou des banderoles publicitaires.
•	 Il est interdit de se tenir sur les contreventements.
•	 Ne jamais surélever la hauteur de travail en plaçant des échelles, des escabeaux, des tabourets ou des 
	 chaises sur l’échafaudage. Le prolongement des plateformes de travail est également interdit.
•	 Pour éviter que des personnes non autorisées puissent accéder à l’échafaudage, ne jamais laisser
	  l’échafaudage de toit sans surveillance.
•	 L’espace autour de l’échafaudage de toit doit être matérialisé à l’aide de plots ou de ruban de balisage 
	 si l’accès se trouve sur l’espace public.

 
NORMES 

Les échafaudages de toit relèvent des normes concernant les échafaudages (roulants). 
Les normes en vigueur sont : 
•	 NEN-EN 1004
•	 NEN-EN 12810
•	 NEN-EN 1298
•	 Certification TÜV
 
Veiller à toujours rester informé des dernières règles et législations en vigueur relatives à l’utilisation des équipements 
d’accès en hauteur. Si vous avez d’autres questions concernant nos produits, nos équipements ou relatives au montage 
et à l’utilisation, n’hésitez pas à nous contacter sans aucune obligation. Nous pouvons également vous assister pour 
tout ce qui concerne l’entretien, les réparations et/ou le remplacement des pièces détachées.  
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COORDONNÉES  
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
CONNECTING BV
Euroscaffold 
Noordervaartdijk 15
1561 PS Krommenie
T: 075-622 3784
info@euroscaffold.com
euroscaffold.com 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Clause de non responsabilité : Connecting BV ne pourra en aucun cas être tenu pour responsable en cas d’accident et/ou de 
dommages consécutifs à un montage ou à une utilisation des protections de toiture Euroscaffold non conforme aux informations 
indiquées dans ce manuel. 

Tous droits réservés. Aucune partie de ce document ne peut être reproduite, stockée ou rendue publique sous quelque forme 
que ce soit, sans autorisation écrite expresse préalable du donneur d’ordre Connecting BV situé à Krommenie. 

Ce manuel d’utilisation a été constitué avec le plus grand soin possible. Sous réserve de fautes d’impression ou de frappe. 
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HEURES D’OUVERTURE  
Lundi 			   7h30 - 16h30 uur 
Mardi 			   7h30 - 16h30 uur
Mercredi 		  7h30 - 16h30 uur
Jeudi 			   7h30 - 16h30 uur
Vendredi 		  7h30 - 16h30 uur
Samedi 			  Sur rendez-vous
Dimanche 		  fermé 

ÉCHAFAUDAGES DE TOIT/CHEMINÉE PROFESSIONNELS 
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ANDAMIOS PROFESIONALES PARA TECHO/CHIMENEA

euroscaffold.com

Este manual le proporcionará instrucciones sobre cómo construir correctamente y utilizar de forma 
segura los andamios para techos/chimeneas Euroscaffold. El usuario es responsable de garantizar 
que este manual esté disponible en el sitio de construcción durante el montaje y uso del andamio. Se 
requiere que el usuario y/o las personas encargadas de construir el andamio hayan leído y compren-
dido completamente todo el manual, para garantizar que tengan los conocimientos necesarios para 
construir y utilizar el andamio de forma segura.

ANDAMIOS DE ALUMINIO PARA TECHOS Y
CHIMENEAS SEGÚN NEN-EN 1004 Y 12810

MANUAL 
CONSTRUCCIÓN Y USO



ANDAMIOS PROFESIONALES PARA TECHO/CHIMENEA
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PIEZAS INCLUIDAS
Gancho de cumbrera 2
Estabilizador de techo con consola 
protectora de goma

4

Consola de transporte 2
Escalera con pasador de unión 2

Plataforma sin trampilla 1
Juego de rodapiés de madera 1
Marco de barandilla. 2
Barra horizontal 2

 
 
 
 
 
COMPROBACIONES ANTES DE USAR
• ¿Están todas las piezas necesarias presentes, intactas y limpias?

• ¿El andamio está equipado con una etiqueta de certificación? No aplica al comprar un andamio de techo nuevo.

• ¿Se ha certificado periódicamente el andamio de la chimenea? No aplica al comprar un andamio de techo nuevo.

• ¿El techo es adecuado para soportar el peso del andamio?

• ¿Existe algún factor ambiental que presente un riesgo para la construcción y el uso del andamio (es decir, ventanas

    para tejado, toldos, marquesinas, etc.)?

Los andamios para tejados y chimeneas Euroscaffold 
están disponibles en 190 cm, 250 cm y 305 cm de 
longitud. La carga máxima por plataforma es de 
200 kg por m2. La carga total máxima es de 500 kg.
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Consola

Consola

Cojín de protección/barra

Pasador de enlace

Escalera de andamio

Pieza de extensión

Punto de pivote

Gancho de 
cumbrera

Estabilizador de
techo con goma
protectora
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CONSTRUCCIÓN DEL ANDAMIO DE TECHO
 
• Los andamios de techo Euroscaffold sólo deben ser construidos por personas que hayan leído y comprendido
   completamente todo el manual.
• Los andamios de techo Euroscaffold deben ser construidos por al menos dos personas autorizadas.
• Al construir el andamio para techo, utilice equipo de protección personal como calzado, guantes y cascos de
   seguridad.
• Construya el andamio de techo únicamente en condiciones climáticas favorables (buena visibilidad, sin lluvia
   intensa, rayos o nieve y una velocidad del viento que no supere 6 en la escala de Beaufort).
 
Asegúrese de que la distancia entre la escalera del andamio y la chimenea sea suficiente para permitirle in-
stalar el andamio de la chimenea entre los dos. La plataforma del andamio debe colocarse a una distancia 
mínima de 50 cm de la cumbrera del tejado. Construya el andamio de tejado únicamente desde una posición 
segura y estable. 
 
MONTAJE PASO A PASO

Paso 1: Deslice la escalera del andamio hacia la cumbrera del techo.

Paso 2: Una vez que la escalera haya pasado la cresta, incline la escalera del andamio.

Paso 3: Fije el estabilizador del techo con goma protectora a la extensión a la distancia correcta.

Paso 4: Fije la consola (soporte de la plataforma) a la escalera del andamio. 

¡ATENCIÓN!  La consola debe montarse horizontalmente. De lo contrario, mueva el control deslizante hasta que 

la consola esté horizontal.

Paso 5: Repita los pasos 1 a 4.

Paso 6: Coloque la plataforma en la consola.

Paso 7: Fije el marco de la barandilla (2x) a la consola.

Paso 8: Coloque los tirantes horizontales (2x).

Paso 9: Coloque los rodapiés.

Paso 10: Para un andamio de techo doble en el otro lado del techo; repita los pasos excepto el paso 3.

El andamio para tejado/chimenea ya está listo para su uso.
 
El desmontaje se realiza de la forma inversa.  
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ANDAMIOS PROFESIONALES PARA TECHO/CHIMENEA
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INSTRUCCIONES GENERALES DE USO

• No utilice materiales de otros fabricantes de andamios con este producto. No se ha realizado ningún cálculo de
   impuestos para esta combinación.
• El andamio de tejado nunca debe utilizarse con una fuerza de viento mayor a 6 en la escala Beaufort.
• Utilice el andamio únicamente en buenas condiciones climáticas; buena visibilidad, sin lluvia intensa, aguanieve o
   nieve, sin relámpagos y sin condiciones resbaladizas.
• No está permitido fijar sistemas de elevación al andamio del tejado ni sujetar materiales del andamio para
   levantarlo.
• El andamio de tejado no es adecuado para colocar carteles y carteles publicitarios.
• No está permitido pararse sobre los puntales.
• Nunca aumente la altura de trabajo colocando escaleras, escalones, taburetes o sillas en el andamio. También
   está prohibido ampliar las plataformas de trabajo.
• Las personas no autorizadas no deben poder entrar al andamio, por lo que nunca deje el andamio del techo sin
   vigilancia.
• El espacio alrededor del acceso al andamio del tejado debe delimitarse con conos o marcas.
   cinta adhesiva si el acceso es por vía pública.

 
NORMATIVA 

Los andamios de techo cumplen con los estándares de los andamios de aluminio (móviles).
Las normas aplicables son:

•	 NEN-EN 1004 
•	 NEN-EN 12810 
•	 NEN-EN 1298
•	 Certificado TÜV 
 
Asegúrese de estar siempre familiarizado con las últimas normas y reglamentos relacionados con el uso de equipos de 
escalada. Si tiene alguna pregunta sobre nuestros productos, materiales, ensamblaje o uso: no dude en ponerse en con-
tacto, sin condiciones. Además, podemos brindar soporte en mantenimiento, reparaciones y/o reemplazo de piezas. 
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DATOS DE CONTACTO 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
CONNECTING BV
Euroscaffold 
Noordervaartdijk 15
1561 PS Krommenie
T: 075-622 3784
info@euroscaffold.com
euroscaffold.com 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Descargo de responsabilidad: Connecting BV no es responsable de ningún accidente y/o daño causado por no montar y
utilizar los andamios de sala Euroscaffold de acuerdo con este manual. 
 
Reservados todos los derechos. Nada de esta información puede reproducirse, almacenarse o publicarse de ninguna forma
sin el permiso previo y expreso por escrito del editor Connecting BV en Krommenie.

Este manual de usuario ha sido elaborado con todo el cuidado posible. Sujeto a errores de impresión y tipográficos.
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HORARIO DE APERTURA
LUNES		  7.30 - 16.30 h 
MARTES	 7.30 - 16.30 h 
MIÉRCOLES	 7.30 - 16.30 h 
JUEVES		 7.30 - 16.30 h 
VIERNES	 7.30 - 16.30 h 
SÁBADO	 Con cita previa 
DOMINGO	 Cerrado
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